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НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ФОРМИРОВАНИЯ
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ

ИНЖЕНЕРОВ�ПРОГРАММИСТОВ

В ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ (ДВГТУ)

Майя Владимировна БЕРНАВСКАЯ,
преподаватель кафедры иностранных
языков ГУМИ

В современных социально�экономических условиях в системе подготовки
специалистов в области программирования, информатики и вычислительной
техники, конкурентоспособных на рынке труда, значительно возрастает роль
иностранного языка, грамотное использование которого становится неотъемле�
мой частью профессиональной компетентности специалистов данного профиля.

В профессии «инженер�программист» иностранный язык постепенно стал
играть одну из лидирующих ролей, так как все языки программирования, являю�
щиеся средством работы программиста, основаны на лингвограмматических
конструкциях английского языка, от уровня владения которым зависит быстро�
та запоминания и истолкования конструкций языков программирования1. Кро�
ме этого, у программиста, владеющего английским языком, улучшается реакция
общения с операционной системой в процессе интерактивного диалога, намно�
го быстрее решается проблема отладки и редактирования программы и многие
другие профессиональные аспекты деятельности программиста2.

В связи с расширением внешнеэкономических связей России, выходом ее на
международный рынок, развитием новых компьютерных технологий, развитием
единого мирового образовательного пространства перед вузами встала проблема
формирования системы обучения иностранному языку, которая определяется со�
временным заказом на подготовку специалистов.

Проанализировав требования по английскому языку и количество часов, оп�
ределенных государственным образовательным стандартом (ГОС)3 для изучения
этой дисциплины, а также общие квалификационные характеристики, предъяв�
ляемые к выпускникам технического вуза, можно указать следующие недостат�
ки современной языковой подготовки:

� в современной системе подготовки инженеров�программистов отсутствует
непрерывная система подготовки по иностранному языку;

� недостаточный объем времени, отводимый учебным планом на изучение
дисциплины «английский язык» на первом и втором курсах, отсутствует
преемственность с другими предметами в системе подготовки инженера�
программиста;

� ограниченное количество или полное отсутствие учебных пособий по ино�
странному языку в профессиональной области формирования специа�
листов 4, 5.
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Для практического решения выдвинутых вопросов необходимы структурные
и содержательные изменения в системе языковой подготовки инженеров�про�
граммистов.

В силу того, что основной недостаток языковой подготовки специалиста
в области информационных технологий заключается в том, что его изучение за�
канчивается на втором курсе, то перспективным направлением, на наш взгляд,
является поиск резервов обеспечения непрерывного изучения дисциплины
«английский язык».

В настоящее время такая возможность может появиться, поскольку Госу�
дарственный образовательный стандарт высшего профессионального образова�
ния предусматривает элективные курсы в каждом цикле общепрофессиональных
и специальных дисциплин, выбор которых осуществляется решением научно�
методического совета института и выпускающих кафедр6.

Именно это обстоятельство позволило разработать и экспериментально про�
верить систему подготовки инженеров�программистов по английскому языку,
которая была рассчитана на два года обучения. Одним из условий реализации эк�
спериментальной программы было предложение ввести в учебный процесс дис�
циплину «Перевод в сфере профессиональной коммуникации», которая была
представлена к рассмотрению и утверждена на научно�методическом совете Ин�
ститута радиоэлектроники, информатики и электротехники (ИРИЭТ) ДВГТУ.

Данный курс является условием обеспечения непрерывной подготовки сту�
дентов по английскому языку в пятых — восьмых семестрах информационных
технологий. Предполагалось, что предложенный курс будет особенно важен
и полезен для тех студентов, которые далее планируют обучение в магистратуре
по специальности «Информатика и вычислительная техника», поскольку около
20% студентов факультета информационных компьютерных технологий поступа�
ют в магистратуру.

Поскольку одной из основных целей введения курса «Перевод в сфере про�
фессиональной коммуникации» в систему подготовки инженера�программиста
является усиление межпредметного статуса иностранного языка, содержание
курса было построено на основе выделенных нами 10 профессиональных обра�
зовательных блоков, составляющих ядро профессиональной подготовки инжене�
ра�программиста.

Данный подход позволил нам выделить 10 дисциплинарных образовательных
блоков. Каждый дисциплинарный блок является однопорядковым, т.е. рассчитан
на одинаковое время изучения и имеет одинаковую структуру внутри блока7.

Дисциплинарные блоки сгруппированы по следующим темам:
� Programming languages and graphical user interface;
� Computer system;
� Internet and telecommunication;
� Peripheral devices;
� Operating system;
� Databases;
� Web technology and programming techniques;
� Microprocessor system;
� Computer graphics;
� Information security.
В каждом дисциплинарном блоке содержание учебного материала отбира�

лось с учетом реализации принципа неразрывности межпредметных связей, уче�
та логической структуры дисциплины, полноты представленного материала и его
квазипрофессиональной направленности, что значительно повлияло на повыше�
ние познавательной мотивации к изучению английского языка8.
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Процесс обучения внутри каждого дисциплинарного блока организуется по
одинаковой схеме и включает три этапа. Первый — обучающий, состоящий из
лексического тренинга и тренинга перевода профессионально�ориентированных
текстов. Второй — контролирующий, который включает в себя проведение серии
тестов по пройденному материалу и состоит из внешнего итогового контроля
и самоконтроля. Третий этап является развивающим и контролирующим одно�
временно, так как включает деловую игру, которая является итоговым контролем
уровня сформированности коммуникативных навыков по каждому дисципли�
нарному блоку.

Апробация предложенной системы непрерывного изучения английского
языка в системе подготовки инженеров�программистов позволила сделать нам
следующие выводы:

� во�первых, во время работы с компьютером студенты оказываются в усло�
виях большего эмоционального комфорта, поскольку отсутствует воздей�
ствие со стороны преподавателя или однокурсников;

� во�вторых, работа с профессионально�ориентированными текстами позво�
ляет студентам приобщиться к будущей профессиональной деятельности;

� в�третьих, в процессе изучения дисциплины «Перевод в области професси�
ональной коммуникации» используются активные методы обучения, такие
как ролевая игра и дискуссии, повышающие интерес студентов не только
к конкретной дисциплине, но и к процессу обучения в вузе в целом.

� в четвертых, в процессе обучения обеспечивается систематическая обрат�
ная связь — текущий, промежуточный и итоговый контроль9.

Таким образом, мы можем сделать вывод о том, что предложенная система
обучения студентов факультета «Информационные компьютерные технологии»
положительно влияет на формирование профессиональной коммуникативной
компетентности инженеров�программистов.
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SUMMARY: “Some aspects of formation of professional communicative competence”
is the title of the article of Bernavskaya Maya Vladimirovna, senior lecturer of Far
Eastern state technical university (FENTU). The present article describes modern prob-
lem of higher education system — formation of professional communicative compe-
tence of specialists in sphere of Information Technologies (IT).



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002000d>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002000d>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /GRE <>
    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e000d>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /RUS <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


